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Important Safety Instructions
This document contains important safety and operating 
instructions. Please read these instructions carefully and save
them for future reference.
Before using the battery charger, read all the instructions and 
cautionary markings on the charger, battery, and radio using t
battery.

1. To reduce risk of injury, charge only the 
rechargeable Motorola Solutions Authorized 
Batteries. Other batteries may explode, causing 
personal injury and damage.
2. Use of accessories not recommended by Motor
Solutions may result in risk of fire, electric shock, 
injury.

3. To reduce risk of damage to the power supply electric plug
and cords, pull the plug rather than the cord when 
disconnecting from the AC outlet or the charger.

4. An extension cord should not be used unless absolutely 
necessary. Use of an improper extension cord could result 
risk of fire and electric shock. If an extension cord must be 
used, make sure that the cord size is 18 AWG for lengths of
to 6.5 ft. (2.0 m), and 16 AWG for lengths up to 9.8 ft. (3.0 m

5. To reduce risk of fire, electric shock, or injury, do not opera
the charger if it has been broken or damaged in any way. 

6. Do not disassemble the charger. It is not repairable and 
replacement parts are not available. Disassembly of the 
charger may result in risk of electric shock or fire.

7. To reduce risk of electric shock, unplug the charger power 
supply from the AC outlet before attempting any maintenan
or cleaning.

8. This equipment generates, uses, and can radiate radio 
frequency energy and, if not installed and used in accordan
with the instruction manual, may cause harmful interference
radio communications.

!
W A R N I N G

!

English
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9. Operation of this equipment in a residential area has poten
to cause harmful interference in which case the user will b
required to correct the interference at their own expense.

10.This is a Class A product. In a domestic environment, this 
product may cause radio interference in which case the us
may be required to take adequate measures.

Operational Safety Guidelines
• This equipment is not suitable for outdoor use. Use only in 

locations and conditions.
• Connect the power cord only to an appropriately fused and

wired AC outlet with the correct voltage, as specified on th
product.

• The AC outlet to which the power supply is connected sho
be close and easily accessible.

• Make sure the power supply cord to the charger is located
where it will not be stepped on, tripped over, or subjected t
water, damage, or stress.

• Disconnect from line voltage by removing the power cord fr
the AC outlet.

• Turn the radio off when charging the battery.
• Use only Motorola Solutions authorized adapter. Do not 

connect an improper AC Adapter.
• The charger and/or AC Adapter will generate a moderate 

amount of heat during the charging process. This is a norm
condition.

• The charger is designed for charging only and is not design
for operation (transmit or receive) of the radio.

• The presence of nearby RF transmission can cause the LE
of the charger to inadvertently flash or change color. This 
does not impact the charging process of the docked radios
and/or batteries (also exhibited at empty slots), and will cea
once the RF signal is no longer detected.

• If the LED indicator of the radio blinks red, reinsert the radio
the LED continues blinking red, the battery is faulty. Replac
new battery for the radio.
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• Periodically wipe the charging terminals in the nest of the 
charger using a dry cloth to ensure good connections 
between the charger and battery pack.

• Do not allow any metal objects to short the terminals in the
nest of the charger or the battery, as a short-circuit can cau
overheating of the charger circuitry, creating electrical haza

Introductions
The AAM36X501 Multi-Unit Charger (MUC) is used to charge 
FNB-V142LI battery. It can charge up to six radios and/or stan
alone batteries (in any combination).

Supplied Items
• Multi-Unit Charger (MUC) AAM36X501: 1 piece
• Mount Jig HW001289A01: 2 pieces
• Anti-drop Plate HW001290A01: 2 pieces
• Pan Washer Head M3x20 Screw FN000294A01: 6 pieces

Table 1: Charger Specifications

Specification Value

Input AC 100–240 V (approximately), 50/60 

Output (each slot) • 1 A (maximum) for radio with battery
• 0.7 A for stand-alone battery

Charge Time 4.5 hours (depends on the battery)
Authorized Battery FNB-V142LI

Operating 
Temperature Range +41 °F to +104 °F (+5 °C to +40 °C)

Case Size
(W x H x D) 17.7 x 3.6 x 2.6 in. (450 x 92 x 66 mm

Weight 2.0 lbs (910 g) approximately
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Installing the Charger
When installing the charger to the wall, make sure to plan the 
installation carefully.

• Leave additional space on top of the charger to attach and
detach the radio.

• The wall must be more 0.7 in. (18 mm) thick and can supp
more than 8.8 lbs (4 kg).

• When installing the charger to a drywall, ensure that you u
wood reinforcement at the back of the charger. We 
recommend installing the charger on the wooden board of a
size, with a thickness 0.7 in. (18 mm) or more, and attachin
this wooden board to the drywall.

1. Attach the mount jigs to the mounting holes at the back pa
of the charger.

Figure 1: Attaching Mount Jigs to Mounting Holes

2. Mark the position of the mounting screws into the wall by 
pressing the charger with mount jigs against the wall. Remo
the mount jigs from the charger.

Mount Jigs
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Figure 2: Marking Mounting Screws Position on the Wall

3. Use a small bit (1.5 mm, #53) to drill holes at the marked 
positions.

4. Install the screws to each hole. Use the mount jig as a gap
gauge to leave a distance the size of the mount jig, betwee
the screw head and the wall.

Figure 3: Gap Between Screw Head and Wall

Marked Position

Mount Jig
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5. Align the self-tapping screws with the mounting holes of th
charger, then push down the charger until it locks in place.

Figure 4: Installing the Charger

6. Fix the anti-drop plate to the charger, then secure the plate
with the supplied screws.

Figure 5: Fixing Anti-drop Plate to Charger

Anti-drop Plate
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Operating Instructions
1. Insert the AC Power Cord into the AC Inlet Socket at the ba

of the charger.

Figure 6: Inserting AC Power Cord into AC Inlet Socket

2. Plug the power supply power cord into a matching power 
outlet. 

3. Insert the radio with battery or stand-alone battery into an 
available pocket.

Note: Grip the radio body when inserting, or removing the radi
from the charger. Avoid pulling the radio antenna when 
removing the radio.

Figure 7: Inserting Radio or Stand-alone Battery into Charg

Cable Slot
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4. When the radio or stand-alone battery is properly seated in
the pocket, the LED Indicator glows red:
•    Charging status of a radio is indicated by the LED Indica

of the radio. When charging is completed, the LED turn
off.

•    Charging status of a stand-alone battery is indicated by 
LED Indicator of the associated pocket on the charger. 
When charging is completed, the LED turns to green.

5. Remove the radio or stand-alone battery.
Table 2: LED Indicator

LED Indicator Status

Steady Red Rapid Charging

Blinking Green
Charging is nearing completion 
(approximately 90% charged)

Steady Green Charging is complete

Blinking Red

Charge Error:
Reinsert the battery. If the LED continu
blinking red, the battery is faulty. Repla
a new battery for the radio.

Blinking 
Yellow

Charge Waiting:
Either the battery voltage is too low or t
battery temperature is too low or too hi
to allow charging. When this condition 
corrected, the charger automatically be
charging.

© 2017 and 2021 Motorola Solutions, Inc. All rights reserved.
MOTOROLA, MOTO, MOTOROLA SOLUTIONS and the Stylized M
logo are trademarks or registered trademarks of Motorola Tradema
Holdings, LLC and are used under license. All other trademarks are
the property of their respective owners.
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Instrucciones de seguridad importantes
Este documento contiene instrucciones de seguridad y 
funcionamiento importantes. Lea estas instrucciones 
atentamente y consérvelas para referencia futura.
Antes de usar el cargador de la batería, lea todas las 
instrucciones y las marcas de advertencia en el cargador, 
la batería y el radio en el que se utiliza la batería.

1. Para reducir el riesgo de lesiones, cargue solo 
baterías recargables autorizadas por Motorola 
Solutions. Otras baterías pueden explotar, lo que
puede causar lesiones personales y daños.
2. El uso de accesorios no recomendados por 
Motorola Solutions puede ocasionar un riesgo de
incendio, descarga eléctrica o lesiones.

3. Para reducir el riesgo de daños en los cables y enchufes de la
fuente de alimentación, tire del enchufe en lugar del cable cuan
lo desconecte de la toma de corriente de CA o del cargador.

4. No se debe utilizar una extensión, a menos que sea 
completamente necesario. El uso de una extensión no apropia
podría ocasionar riesgo de incendio y descarga eléctrica. Si s
debe usar un cable de extensión, asegúrese de que su tamañ
sea de 18 AWG para longitudes de hasta 2,0 m (6,5 pies) y d
16 AWG para longitudes de hasta 3,0 m (9,8 pies).

5. Para reducir el riesgo de incendio, descarga eléctrica o 
lesiones, no opere el cargador si está roto o dañado. 

6. No desarme el cargador. No se puede reparar y no hay piez
de repuesto disponibles. Desarmar el cargador puede 
provocar un riesgo de descarga eléctrica o incendio.

7. Para reducir el riesgo de descarga eléctrica, desconecte la
fuente de alimentación del cargador de la toma de corrient
de CA antes de realizar cualquier mantenimiento o limpiez

8. Este equipo genera, utiliza y puede emitir energía de 
radiofrecuencia (RF) y, si no se instala y utiliza según el 
manual de instrucciones, puede causar interferencia 
perjudicial a las comunicaciones por radio.

ADVERTENCIA

Español (Latinoamérica)
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9. El funcionamiento de este equipo en un área residencial 
puede causar una posible interferencia dañina, en cuyo ca
el usuario deberá corregir la interferencia y asumir el costo
correspondiente.

10.Este es un producto de clase A. En un entorno doméstico,
este producto podría causar interferencias de radio y es 
probable que el usuario deba tomar las medidas adecuada
al respecto.

Pautas de seguridad operativa
• Este equipo no debe usarse en áreas exteriores. Utilícelo s

en lugares o condiciones secos.
• Conecte el cable de alimentación solo a una toma de 

corriente de CA con fusibles y con cable con el voltaje 
correcto, tal y como se especifica en el producto.

• La toma de corriente de CA en la que esté conectada la 
fuente de alimentación debe estar cerca y tener fácil acces

• Asegúrese de que el cable de la fuente de alimentación 
conectado al cargador esté ubicado en lugares donde las 
personas no puedan pisarlo ni tropezarse con él; o en luga
donde no esté expuesto a agua, daños o tensión.

• Para desconectar el voltaje de línea, retire el cable de 
alimentación de la toma de corriente de CA.

• Apague el radio cuando cargue la batería.
• Utilice únicamente adaptadores autorizados por Motorola 

Solutions. No conecte un adaptador de CA inadecuado.
• El cargador o adaptador de CA generará una cantidad 

moderada de calor durante el proceso de carga. Esta es u
condición normal.

• El cargador está diseñado solo para cargar y no está diseña
para el funcionamiento (transmisión o recepción) del radio.

• La presencia de transmisión de RF cercana puede provoc
que el LED del cargador parpadee de manera involuntaria
cambie de color. Esto no afecta el proceso de carga de las
baterías o los radios acoplados (que también se muestra e
las ranuras vacías), y se terminará una vez que deje de 
detectarse la señal de RF.
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• Si el indicador LED del radio parpadea en rojo, vuelva a 
insertar el radio. Si el indicador LED sigue parpadeando e
rojo, la batería presenta fallas. Reemplace la batería del ra
por una nueva.

• Cada cierto tiempo, limpie los terminales de carga situado
en la cavidad del cargador con un paño seco para garantiz
una buena conexión entre el cargador y la batería.

• No permita que un objeto de metal provoque un cortocircu
en los terminales situados en la cavidad del cargador o la 
batería, puesto que un cortocircuito puede causar un 
sobrecalentamiento en los circuitos del cargador y genera
riesgo de descarga eléctrica.

Presentaciones
El cargador para varias unidades (MUC) AAM36X501 se utiliz
para cargar la batería FNB-V142LI. Puede cargar hasta seis 
radios o baterías independientes (en cualquier combinación).

Tabla 1: Especificaciones del cargador

Especificación Valor

Entrada De 100 a 240 V de CA 
(aproximadamente), 50/60 Hz

Salida 
(cada ranura)

• 1 A (máximo) para radio con batería
• 0,7 A para batería independiente

Tiempo de carga 4,5 horas (depende de la batería)
Batería autorizada FNB-V142LI

Rango de 
temperatura de 
funcionamiento

de +5 °C a +40 °C (de +41 °F a +104 °

Tamaño del estuche
(An. x Al. x Pr.) 450 x 92 x 66 mm (17,7" x 3,6" x 2,6"

Peso 910 g (2,0 lb) aproximadamente
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Artículos incluidos
• Cargador para varias unidades (MUC) AAM36X501: 1 piez
• Posicionador de montaje HW001289A01: 2 piezas
• Placa anticaída HW001290A01: 2 piezas
• Tornillo M3x20 de cabeza plana con arandela FN000294A

6 piezas
Instalación del cargador
Cuando instale el cargador en la pared, asegúrese de planific
cuidadosamente la instalación.

• Deje espacio adicional en la parte superior del cargador pa
conectar y desconectar el radio.

• La pared debe tener más de 18 mm (0,7") de espesor y de
poder resistir más de 4 kg (8,8 lb) de peso.

• Cuando instale el cargador en un panel de yeso, asegúres
de usar un refuerzo de madera en la parte posterior del 
cargador. Se recomienda instalar el cargador en una tabla
madera de cualquier tamaño, con un grosor de 18 mm (0,7
o más, y fijar esta tabla de madera en el panel de yeso.

1. Fije los posicionadores de montaje en los orificios de mont
en el panel posterior del cargador.

Figura 1: Instalación de posicionadores de montaje en orifici
de montaje

Posicionadores de montaje
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2. Para marcar la posición de los tornillos de montaje en la par
presione el cargador con posicionadores de montaje contra
pared. Retire los posicionadores de montaje del cargador.

Figura 2: Marcación de la posición de los tornillos de montaje
la pared

3. Utilice una broca pequeña (1,5 mm, número 53) para talad
orificios en las posiciones marcadas.

4. Instale los tornillos en cada orificio. Utilice el posicionador 
montaje como un indicador de espacios para dejar una 
distancia del tamaño del posicionador de montaje entre la 
cabeza del tornillo y la pared.

Posición marcada
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Figura 3: Separación entre la cabeza del tornillo y la pared

5. Alinee los tornillos autorroscantes con los orificios de mont
del cargador. Luego, empuje el cargador hacia abajo hasta
que encaje en su lugar.

Figura 4: Instalación del cargador

6. Fije la placa anticaída en el cargador. Luego, atornille la pla
con los tornillos incluidos.

Posicionador 
de montaje
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Figura 5: Fijación de la placa anticaída en el cargador

Instrucciones de funcionamiento
1. Inserte el cable de alimentación de CA en la entrada de CA

situada en la parte posterior del cargador.

Figura 6: Inserción del cable de alimentación de CA en la
entrada de CA

2. Conecte el cable de alimentación de la fuente de alimentac
a una toma de corriente adecuada. 

3. Inserte el radio con la batería o la batería independiente e
una cavidad disponible.

Placa anticaída

Ranura para cable
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Nota: Agarre el cuerpo del radio para insertarlo o retirarlo del
cargador. No tire de la antena de radio cuando retire el
radio.

Figura 7: Inserción del radio o la batería independiente en e
cargador

4. Cuando el radio o la batería independiente se colocan en 
forma correcta en la cavidad, el indicador LED brilla en roj
•    El estado de carga de un radio se indica mediante el 

indicador LED del radio. Cuando se complete la carga,
LED se apaga.

•    El estado de carga de una batería independiente se ind
mediante el indicador LED de la cavidad asociada en e
cargador. Cuando la carga finaliza, el LED se enciende
verde.

5. Retire el radio o la batería independiente.
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Tabla 2: Indicador LED

Indicador LED Estado

Rojo fijo Carga rápida

Verde 
intermitente

Carga casi completa (aprox. un 90 % d
carga)

Verde fijo Carga completa

Rojo 
intermitente

Error de carga:
Vuelva a insertar la batería. Si el indicad
LED sigue parpadeando en rojo, la 
batería presenta fallas. Reemplace la 
batería del radio por una nueva.

Amarillo 
intermitente

Carga en espera:
El voltaje de la batería es demasiado b
o la temperatura de la batería es 
demasiado baja o alta para permitir la 
carga. Cuando se corrige este problem
el cargador comienza a cargar 
automáticamente.
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© 2017 y 2021 Motorola Solutions, Inc. Todos los derechos reservad
MOTOROLA, MOTO, MOTOROLA SOLUTIONS y el logotipo 
de la M estilizada son marcas o marcas registradas de 
Motorola Trademark Holdings, LLC y se utilizan bajo licencia. 
Todas las demás marcas pertenecen a sus respectivos propietario
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Instruções de segurança importantes
Este documento contém instruções importantes de segurança
operação. Leia estas instruções com atenção e guarde-as pa
consulta futura.
Antes de usar o carregador de bateria, leia todas as instruçõe
marcações de precaução no carregador, na bateria e no rádio
que está usando a bateria.

1. Para reduzir o risco de lesões, carregue somen
as baterias recarregáveis autorizadas da Motorol
Solutions. Outras baterias podem explodir, 
causando lesões e danos pessoais.
2. O uso de acessórios não autorizados pela 
Motorola Solutions pode resultar em risco de 
incêndio, choque elétrico ou lesões.

3. Para reduzir o risco de danos aos cabos da fonte de 
alimentação, puxe pelo plugue e não pelo fio ao desconec
da tomada CA ou do carregador.

4. Não utilize uma extensão elétrica, a menos que seja 
absolutamente necessário. O uso de extensões inadequadas
pode resultar em risco de incêndio e choque elétrico. Caso s
necessário utilizar uma extensão elétrica, verifique se o taman
da extensão é de 18 AWG para comprimentos de até 2,0 m (
pés) e de 16 AWG para comprimentos de até 3 m (9,8 pés).

5. Para reduzir o risco de incêndio, choque elétrico ou 
ferimentos, não utilize o carregador se ele estiver quebrad
ou danificado de alguma forma. 

6. Não desmonte o carregador. Não é possível consertá-lo e não
peças de reposição disponíveis. A desmontagem do carregad
pode resultar em risco de choque elétrico ou incêndio.

7. Para reduzir o risco de choque elétrico, desconecte a fonte
alimentação do carregador da tomada de CA antes de 
realizar qualquer tipo de limpeza ou manutenção.

8. Este equipamento gera, utiliza e pode irradiar energia de 
radiofrequência e, caso não seja instalado e usado de aco
com o manual de instruções, poderá provocar interferência
nociva às comunicações de rádio.

AV I S O

Português (Brasil)
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9. A operação deste equipamento em uma área residencial po

causar interferências prejudiciais; nesse caso, será solicitad
que o usuário corrija a interferência por sua própria conta.

10.Este é um produto de classe A. Em um ambiente doméstic
este produto pode causar interferência de rádio. Nesse ca
o usuário pode ser solicitado a tomar medidas adequadas

Diretrizes de segurança operacional
• Este equipamento não é adequado para uso externo. Utiliz

somente em locais e condições secas.
• Conecte o cabo de energia somente a uma tomada de CA

com fusíveis e fios adequados e com a tensão correta, 
conforme especificado no produto.

• A tomada CA em que a fonte de alimentação está conecta
deverá estar próxima e ser facilmente acessada.

• Certifique-se de que a fonte de alimentação esteja localiza
fora de locais de circulação para que não seja pisada, 
chutada, molhada, danificada ou esticada.

• Desconecte da tensão de linha removendo o cabo de ener
da tomada de CA.

• Desligue o rádio quando estiver carregando a bateria.
• Use somente adaptadores autorizados da Motorola Solutio

Não conecte um adaptador CA incorreto.
• O carregador e/ou o adaptador CA gerarão uma quantidad

de calor moderada durante o processo de carregamento. 
Esta é uma condição normal.

• O carregador foi desenvolvido somente para carregament
não para a operação (transmissão/recepção) do rádio.

• A presença de transmissão de RF nas proximidades pode
fazer com que o LED do carregador pisque ou mude de co
acidentalmente. Isso não afeta o processo de carregamen
de rádios na base de carregamento nem das baterias 
(também exibido em slots vazios) e deixará de ocorrer ass
que o sinal de RF não puder mais ser detectado.

• Se o indicador de LED do rádio piscar em vermelho, reinsira o
rádio. Se o LED continuar piscando em vermelho, a bateria est
com problema. Substitua por uma nova bateria para o rádio.
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• Limpe com frequência os terminais no slot do carregador 
usando um pano seco para assegurar uma boa conexão 
entre o carregador e o conjunto de baterias.

• Não deixe objetos de metal que possam provocar curto-
circuito nos terminais no slot do carregador ou da bateria, 
pois um curto-circuito pode causar superaquecimento do 
circuito do carregador e gerar um risco elétrico.

Apresentações
O carregador para diversas unidades (MUC) AAM36X501 é utiliza
para carregar a bateria FNB-V142LI. Ele consegue carregar até s
rádios e/ou baterias autônomas (em qualquer combinação).

Tabela 1: Especificações do carregador

Especificação Valor

Entrada CA 100–240 V (aproximadamente), 50/60 

Saída (cada slot) • 1 A (máximo) para rádio com bateria
• 0,7 A para bateria autônoma

Tempo de 
carregamento 4,5 horas (depende da bateria)

Bateria autorizada FNB-V142LI
Faixa de 

Temperatura 
Operacional

+5 °C a +40 °C (+41 °F a +104 °F)

Tamanho do estojo
(L x A x P) 450 x 92 x 66 mm (17,7 x 3,6 x 2,6 pol.

Peso Aproximadamente 910 g (2,0 lbs)
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Itens Fornecidos
• Carregador para várias unidades (MUC) AAM36X501: 1 p
• Gabarito de montagem HW001289A01: 2 peças
• Placa antiqueda HW001290A01: 2 peças
• Parafuso de arruela fixa na cabeça tipo panela M3x20 

FN000294A01: 6 peças
Instalação do carregador
Ao instalar o carregador na parede, planeje a instalação 
cuidadosamente.

• Deixe espaço adicional na parte superior do carregador pa
anexar e desanexar o rádio.

• A parede deve ter uma espessura superior a 18 mm (0,7 p
e ter capacidade de sustentar mais de 4 kg (8,8 lbs).

• Ao instalar o carregador a uma parede falsa, utilize reforço
madeira na parte traseira do carregador. Recomendamos 
instalar o carregador em um painel de madeira de qualque
tamanho, com espessura de, no mínimo, 18 mm (0,7 pol.)
acoplando esse painel de madeira na parede falsa.

1. Anexe os gabaritos de montagem nos orifícios de montage
na parte traseira do carregador.

Figura 1: Anexação dos gabaritos de montagem nos orifícios
montagem

Gabaritos de montagem
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2. Marque a posição dos parafusos de montagem na parede
pressionando o carregador com os gabaritos de montagem
contra a parede. Remova os gabaritos de montagem do 
carregador.

Figura 2: Marcação da posição dos parafusos de montagem
parede

3. Use uma pequena broca (1,5 mm, nº 53) para fazer os fur
nas posições marcadas.

4. Instale os parafusos em cada orifício. Use o gabarito de 
montagem como medidor de espaço para deixar uma 
distância do tamanho do gabarito de montagem entre a 
cabeça do parafuso e a parede.

Posição marcada
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Figura 3: Espaço entre a cabeça do parafuso e a parede

5. Alinhe os parafusos autoatarraxantes com os orifícios de 
montagem do carregador e, em seguida, pressione o 
carregador para baixo até que ele trave no lugar.

Figura 4: Instalação do carregador

6. Prenda a placa antiqueda no carregador. Em seguida, fixe
placa com os parafusos fornecidos.

Gabarito de 
Montagem

MN004228A01.book  Page 6  Friday, December 10, 202
1  10:05 AM
 a 



Figura 5: Fixação da placa antiqueda no carregador

Instruções Operacionais
1. Insira o cabo de alimentação CA no soquete de entrada C

na parte traseira do carregador.

Figura 6: Inserção do cabo de alimentação CA no soquete d
entrada CA

2. Conecte o cabo de energia da fonte de alimentação a uma
tomada de potência correspondente. 

3. Insira o rádio com bateria ou a bateria autônoma em um 
compartimento disponível.

Placa antiqueda

Ranhura do Cabo
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Nota: Segure o corpo do rádio ao inserir ou remover o rádio do

carregador. Evite puxar a antena do rádio ao removê-lo.

Figura 7: Inserção do rádio ou da bateria autônoma no carrega

4. Quando o rádio ou a bateria autônoma estiverem 
corretamente inseridos no compartimento, o indicador de L
acenderá em vermelho:
•    O status de carregamento de um rádio é indicado pelo 

indicador de LED do rádio. Quando o carregamento 
estiver concluído, o LED será desligado.

•    O status de carregamento de uma bateria autônoma é 
indicado pelo Indicador de LED do respectivo 
compartimento no carregador. Quando o carregamento
estiver concluído, o indicador de LED mudará para ver

5. Remova o rádio ou a bateria autônoma.
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Tabela 2: Indicador de LED

Indicador de LED Status

Vermelho 
Contínuo

Carregamento Rápido

Verde 
Piscando

O carregamento está quase concluído
(aprox. 90% de carga)

Verde 
Constante

Carregamento concluído

Vermelho 
Piscando

Erro no carregamento:
Insira a bateria novamente. Se o LED 
continuar piscando em vermelho, a 
bateria estará com problema. Substitua
por uma nova bateria para o rádio.

Amarelo 
Piscante

Carregamento em espera:
A tensão da bateria está muito baixa ou
temperatura da bateria está muito baixa
muito alta para permitir o carregamento
Quando essa condição for corrigida, o 
carregamento da bateria será iniciado 
automaticamente.
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© 2017 e 2021 Motorola Solutions, Inc. Todos os direitos reservado
MOTOROLA, MOTO, MOTOROLA SOLUTIONS e o logotipo M 
estilizado são marcas comerciais ou marcas registradas da Motorola 
Trademark Holdings, LLC e são usadas sob licença. Todas as demais
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重要安全说明

本文档包含重要的安全和操作说明。请仔细阅读这些说明，并妥
善保管以供日后参考。

使用电池充电器之前，请阅读所有说明以及充电器、电池和使用
电池的对讲机上的警示标记。

1. 为了降低受伤的风险，请仅为 Motorola Solutio
认可的可充电电池充电。其他类型的电池可能会发
爆炸，导致人身伤害和损失。
2. 使用非 Motorola Solutions 推荐的附件可能会导

火灾、触电或人身伤害。
3. 为了降低损坏电源的电插头和电线的风险，从交流插座或充

器断开时请拉插头而不是电源线。
4. 除非绝对必要，否则请勿使用电源延长线。使用不合适的延

线可能会导致火灾或触电发生。如果必须使用延长线，请确
延长线的规格为 18 AWG（最长不得超过 6.5 英尺/2.0 米）

16 AWG（最长不得超过 9.8 英尺/3.0 米）。

5. 为了减少火灾、触电或人身伤害的风险，请勿使用有任何破
或损坏的充电器。 

6. 请勿拆卸充电器。该充电器不可维修且不提供更换部件。擅
拆开该充电器可能导致触电或火灾。

7. 为了减少电击的危险，尝试对充电器进行维护或清洁前请将
电器电源插头从交流插座上拔下。

8. 此设备会产生、使用和发射无线电频率能量，如果未遵照此指
手册进行安装和使用，可能导致对无线电通信产生有害干扰。

9. 在居住区操作本设备有可能会造成有害干扰，需要用户采取
施纠正干扰，并自行承担相关费用。

10.这是 A 类产品。在家庭环境中，本产品可能会引起无线电干

扰，在这种情况下，用户可能需要采取适当的措施。

????
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安全操作指南

• 该设备不适合在室外使用。请仅在干燥的场所和环境中使用
• 电源线只能与配有保险丝且电压匹配（产品上指定的电压）

有线交流电源插座连接。
• 电源连接的交流插座应该位于附近，并且插拔方便。
• 确保将充电器连接的电源线置于适当的位置，以避免发生踩

踏、绊倒、浸水、损伤或挤压等意外。
• 通过从交流插座中拔下电源线来断开线路电压。
• 请在为电池充电期间关闭对讲机。
• 请仅使用 Motorola Solutions 认可的适配器。请勿连接不合

的交流适配器。
• 充电期间，充电器和/或交流适配器会产生适当的热量。这是

常情况。
• 充电器仅设计用于充电，不可用于对讲机的操作（传输或

接收）。
• 附近存在射频发射可能会导致充电器的 LED 无意中闪烁或改

变颜色。这不会影响所插入对讲机和/或电池的充电过程（空

插槽也会出现这些情况），并且不再检测到射频信号之后，
LED 无意中闪烁或改变颜色的现象就会消失。

• 如果对讲机的 LED 指示灯呈红色闪烁，请重新插入对讲机。

如果 LED 指示灯继续呈红色闪烁，则表示电池出现故障。请

为对讲机换上新电池。
• 定期用干布擦拭充电器插座中的充电端子，确保充电器与电

组之间的连接良好。
• 防止任何金属物体引起充电器插座或电池中的端子短路，因

短路可能导致充电器电路过热，从而引发电气事故。
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简介

AAM36X501 多座充电器 (MUC) 用于为 FNB-V142LI 电池充电

它可为多达六个对讲机和/或独立电池（可以是对讲机与电池的

意组合）充电。

随附物品

• 多座充电器 (MUC) AAM36X501：1 个
• 安装夹具 HW001289A01：2 个
• 防降板 HW001290A01：2 块
• 平元垫圈头 M3x20 螺钉 FN000294A01：6 颗

表 1：充电器规格

规格 值

输入 交流电 100-240 V（近似值），50/60 H

输出（每个插槽）

• 1 A（最大值），对于安装了电池的对

讲机
• 0.7 A，对于独立电池

充电时间 4.5 小时（取决于电池）

认可的电池 FNB-V142LI
工作温度范围 +41 °F 至 +104 °F（+5 °C 至 +40 °C）

外壳尺寸
（宽 x 高 x 深）

17.7 x 3.6 x 2.6 英寸

（450 x 92 x 66 毫米）

重量 约为 2.0 磅（910 克）
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安装充电器

将充电器安装在墙上时，一定要周密地规划安装。

• 在充电器上方留出额外的空间，方便插入和取走对讲机。
• 墙壁的厚度必须超过 0.7 英寸（18 毫米），并且可以支撑超

8.8 磅（4 千克）的重量。

• 将充电器安装到石膏板上时，请确保在充电器背面使用木板
固。建议先将充电器安装在任意尺寸的木板上（木板厚度大
或等于 0.7 英寸/18 毫米），然后再将木板安装到石膏板上

1. 将安装夹具固定在充电器背板的安装孔中。

图 1：将安装夹具固定在安装孔中

2. 将安装了安装夹具的充电器按在墙壁上，然后标记将螺钉安
在墙壁上的位置。从充电器中取下安装夹具。

图 2：在墙上标记安装螺钉的位置

安装夹具

标记的位置
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3. 在标记的位置处使用小钻头（1.5mm，#53）钻孔。

4. 将螺钉安装到每个孔中。将安装夹具用作间隙规，在螺钉头
墙面之间留出安装夹具尺寸的距离。

图 3：螺钉头与墙面之间的间隙

5. 将自攻螺钉与充电器的安装孔对齐，然后将充电器向下推，
至它锁定到位。

图 4：安装充电器

安装夹具
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6. 将防降板定位在充电器上，然后使用随附的螺钉固定防降板

图 5：将防降板固定在充电器上

操作说明

1. 将交流电源线插入充电器背面的交流插座中。

图 6：将交流电源线插入交流插座中

2. 将电源的电源线插入匹配的电源插座中。 
3. 将带电池的对讲机或独立电池插入可用的充电座中。

注意：将对讲机插入充电器，或者从充电器取出对讲机时，应握
对讲机机身。取出对讲机时，应避免拉对讲机天线。

防降板

电缆槽

MN004228A01.book  Page 6  Friday, December 10, 202
。

1  10:05 AM
住



图 7：将对讲机或独立电池插入充电器中

4. 对讲机或独立电池正确放入充电座后，LED 指示灯会呈红色

亮起：
•    对讲机的充电状态由对讲机的 LED 指示灯指示。充电完

后，LED 指示灯会熄灭。

•    独立电池的充电状态由充电器上的关联充电座的 LED 指
灯指示。充电完毕后，LED 指示灯将变为绿色。

5. 取下对讲机或独立电池。

表 2：LED 指示灯

LED 指示灯 状态

呈红色长亮 快速充电

呈绿色闪烁 充电即将完成（充电约至 90%）

呈绿色长亮 充电完毕

呈红色闪烁

充电错误：
重新插入电池。如果 LED 指示灯继续呈红

闪烁，则表示电池出现故障。请为对讲机换
上新电池。

呈黄色闪烁

充电等待：
电池电压过低或电池温度过低或过高而无法
充电。上述情况改善后，充电器将会自动开
始充电。
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MOTOROLA、MOTO、MOTOROLA SOLUTIONS 和标志性的 M 徽
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重要安全說明

本文件內含重要的安全及操作指示。請仔細閱讀這些指示並妥善
保存，以供日後參考。

使用電池充電器之前，請閱讀這些指示及充電器、電池與使用該
電池之無線電上的警示標記。

1. 若要降低受傷的風險，請僅為充電式 Motorola 
Solutions 授權電池充電。其他電池可能會爆炸，

導致人員受傷及物品受損。
2. 使用非 Motorola Solutions 建議之配件可能有火

災、觸電或受傷的風險。
3. 若要降低損壞電源供應器插頭和電源線的風險，與 AC 電源

座或充電器中斷連接時，請拉動插頭而非電源線。
4. 除非必要，否則請勿使用延長線。使用不合適的延長線可能有

災與觸電的風險。使用延長線時，請確保延長線尺寸符合下列
格：2.0 公尺 (6.5 英呎) 者須為 18 AWG，3.0 公尺 (9.8 英呎

則須為 16 AWG。

5. 為降低火災、觸電或受傷等風險，充電器若有任何損壞，請
操作充電器。 

6. 請勿拆解充電器。此充電器無法修理也沒有替換零件。拆解
電器可能會導致觸電或火災。

7. 為降低觸電的風險，請先從 AC 電源插座拔下充電器電源供

器後，再進行維護或清潔。
8. 本設備會產生、使用且能輻射無線電頻率能量，如果未按照

用手冊安裝及使用，可能會對無線電通訊造成有害干擾。
9. 於住宅區操作本設備可能造成有害干擾，在此情況下，使用

必須自行修正干擾並負擔開支。
10.這是 Class A 產品。本產品可能在家用環境造成無線電干擾

此時使用者可能必須採取適當措施。

????
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操作安全準則

• 此設備不適合於室外使用。僅在乾燥的地點和狀態下使用。
• 僅將電源供應器連接至電壓正確、並正確裝有保險絲及連接

線的 AC 電源插座 (依產品指定)。
• 與此電源供應器連接的 AC 電源插座應在附近且易於取得。

• 確認此充電器的電源供應器電源線未置於他人可能踩踏、因
絆倒之處，及可能接觸水、受損或重壓之處。

• 從 AC 電源插座拔除電源線以中斷與線路電壓的連接。

• 為電池充電時，請關閉對講機。
• 請僅使用 Motorola Solutions 授權的變壓器。請勿連接不合

的 AC 變壓器。

• 充電過程中，充電器和/或 AC 變壓器會產生適量的熱能。這

正常現象。
• 充電器僅供充電之用，無法用於無線電的操作 (傳輸/接收)。
• 若附近在進行 RF 傳輸可能會導致充電器的 LED 不正確閃爍

變更色彩。這不會對放入充電座之無線電和/或電池 (以及具

空插槽的裝置) 的充電過程造成影響，且一旦無法再偵測到 
訊號，該狀況即會停止。

• 如果無線電的 LED 指示燈閃爍紅燈，請重新插入無線電。如

果 LED 持續閃爍紅燈，則表示電池故障。請為無線電更換新

電池。
• 請用乾布定期擦拭充電器巢狀底座中的充電端子，以確保充

器與電池組間的連接良好。
• 禁止以任何金屬物體造成充電器巢狀底座或電池的端子短路

因為這可能會導致充電器電路過熱，並產生觸電的危險。
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簡介

AAM36X501 多座充電器 (MUC) 是用於為 FNB-V142LI 電池充電

此充電器 多可為六個無線電和/或獨立電池 (任何組合) 充電。

供應項目

• 多座充電器 (MUC) AAM36X501：1 個
• 裝配架 HW001289A01：2 個
• 防墜板 HW001290A01：2 個
• 華司盤頭螺絲 M3x20 FN000294A01：6 個

表格 1： 充電器規格 

規格 值

輸入 AC 100–240 V (大約)，50/60 Hz

輸出 (每個插槽) • 若是附電池的無線電則為 1 A (上限)
• 若是獨立電池則為 0.7 A

充電時間 4.5 小時 (依電池而有不同)
授權電池 FNB-V142LI

操作溫度範圍 +5 °C 至 +40 °C (+41 °F 至 +104 °F)
外殼大小

(寬 x 高 x 深) 450 x 92 x 66 公釐 (17.7 x 3.6 x 2.6 吋

重量 約 910 公克 (2.0 磅)
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安裝充電器

將充電器安裝到牆上時，請務必小心進行安裝。

• 請為充電器頂端保留額外空間，以便連接和卸下無線電。
• 牆壁厚度必須超過 18 公釐 (0.7 英吋)，並且可支撐 4 公斤 (

磅) 以上的重量。

• 在石膏板上安裝充電器時，請務必在充電器背面使用木材強
體。我們建議您將充電器安裝在任何大小的木板上，且厚度

18 公釐 (0.7 英吋) 或以上，然後將此木板安裝至石膏板。

1. 將裝配架連接至充電器背面板的壁掛孔。

圖 1：將裝配架連接至壁掛孔

2. 將附有裝配架的充電器按壓於牆上，然後在牆上標示固定螺
的位置。從充電器取下裝配架。

圖 2：在牆上標示固定螺絲的位置

裝配架

標示的位置
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3. 在標示的位置上使用小型鑽頭 (1.5 公釐，#53) 鑽孔。

4. 在每個鑽孔安裝螺絲。使用裝配架量測間隙大小，在螺絲頭
牆壁間預留裝配架尺寸的距離。

圖 3：螺絲頭和牆壁間的間隙

5. 將自攻螺絲對齊充電器的壁掛孔，然後推入充電器直至卡入
定位。

圖 4：安裝充電器

裝配架
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6. 將防墜板固定至充電器，然後以隨附的螺絲鎖緊板子。

圖 5：將防墜板固定至充電器

操作指示

1. 將 AC 電源線插入充電器背面的 AC 插孔。

圖 6：將 AC 電源線插入 AC 插孔

2. 將電源供應器的電源線插入相符的電源插座。 
3. 將含有電池的無線電或獨立電池插入可用的插槽。

附註：從充電器插入或取出無線電時，請握住無線電本體。取出
線電時，請避免拉住無線電的天線。

防墜板

纜線槽
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圖 7：將無線電或獨立電池插入充電器

4. 當無線電或獨立電池已正確插入插槽時，LED 指示燈會亮起

紅色：
•    無線電的 LED 指示燈可表示無線電的充電狀態。充電完

時，LED 會熄滅。

•    充電器上相關插槽的 LED 指示燈會表示獨立電池的充電

態。充電完成時，LED 會轉為綠色。

5. 取出無線電或獨立電池。

表格 2： LED 指示燈

LED 指示燈 狀態

一直亮紅燈 快速充電

閃爍綠燈 充電即將完成 (約 90% 的電量)

一直亮綠燈 充電完成

閃爍紅燈

充電錯誤：
重新插入電池。如果 LED 持續閃爍紅燈

則表示電池故障。請為無線電更換新電池

閃爍黃燈

等待充電：
電池電壓過低，或是電池溫度過低或過
高，以致無法充電。更正狀態之後，充
器會自動開始充電。
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安全に関する重要な説明

このドキュメントには安全と取扱いに関する重要な説明が含
れています。以下の説明を注意深く読み、今後も参照できるよ
に保管しておいてください。

バッテリ充電器を使用する前に、充電器、バッテリ、およびバ
テリを使用する無線機に書かれているすべての説明と警告を
んでください。

1. 傷害の危険を減らすために、充電式の Motor
Solutions 承認バッテリのみを充電してください。

のバッテリは爆発するおそれがあり、身体的損傷
障害の原因となります。
2. Motorola Solutions 推奨以外のアクセサリを使

すると、火事、感電、または傷害のおそれがありま
3. 電源プラグとコードへの損傷のリスクを軽減するために、

コンセントまたは充電器から取り外すときはコードではな
プラグを持って引き抜いてください。

4. どうしても必要な場合を除き、延長コードは使用しないでく
さい。不適切な延長コードを使用すると、火事や感電が生じ
おそれがあります。延長コードを使用する必要がある場合は
さ 2.0 m (6.5 フィート ) までは 18AWG、長さ 3.0 m (9.8 フィ

ト ) までは 16AWG のサイズのコードを使用してください。

5. 火事、感電、または傷害の危険を減らすために、少しでも
損または損傷している充電器は操作しないでください。 

6. 充電器を分解しないでください。これは修理できないため
換部品は使用できません。充電器を分解すると、感電や火
のおそれがあります。

7. 感電の危険を減らすために、メンテナンスまたはクリーニ
グを行う前に充電器の電源プラグを AC コンセントから引

抜いてください。
8. この機器は、無線周波エネルギーを発生、使用、および放

する可能性があります。また、操作マニュアルに従わずに
置、および使用した場合、無線通信に有害な電波干渉を引
起こす可能性があります。

???
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9. この機器を住宅地域で使用すると、有害な干渉が発生する
合があります。その場合は、ユーザーが自己責任で対処す
必要があります。

10.この機器は、Class A 製品です。室内環境において、この機

が原因で無線電波干渉が発生する場合があります。その場
は、ユーザーが適切に対処する必要があります。

操作の安全に関するガイドライン

• この機器は、屋外での使用に適していません。乾燥した場
および条件でのみ使用してください。

• 電源コードは、正しい電圧で適切なヒューズが付いた有線

AC コンセント (製品に明記されています ) にのみ接続して

ださい。
• 電源コードを接続する AC コンセントは、機器から近く、

続しやすい場所になければなりません。
• 充電器の電源コードは踏んだり足を引っかけたりしないよ

に、また、水がかかったり破損または圧迫を受けるおそれ
ない場所に置いてください。

• 電源電圧から取り外すときは、電源コードを AC コンセン

から引き抜いてください。
• バッテリを充電するときは、無線機の電源を切ってくださ
• Motorola Solutions 承認アダプタのみを使用してください。

不適切な AC アダプタに接続しないでください。

• 充電中、充電器および /または AC アダプタで、中程度の熱

発生します。これは通常の状態です。
• 充電器は充電専用に設計されており、無線機の操作 (送受

用には設計されていません。
• 近くで RF 送信が行われると、充電器の LED が誤って点滅

たり、色が変わったりする場合があります。この現象が、
続された無線機および /またはバッテリ (空きスロットのも

を含む ) の充電に影響することはありません。RF 信号が検

されなくなれば、この現象は発生しなくなります。

MN004228A01.book  Page 2  Friday, December 10, 202
場
る

器

合

1  10:05 AM
所

の

く

接

う
が

ト

い。

が

信 )

し

接
の

出



• 無線機の LED インジケータが赤く点滅する場合は、無線機

装着し直します。引き続き LED が赤く点滅する場合は、バ

テリが正常ではありません。無線機のバッテリを新しいも
と交換してください。

• 充電器のネストの充電端子を乾いた布で定期的に拭いて、
電器とバッテリ パックの接続を良好に保ってください。

• 充電器のネストまたはバッテリの端子を何らかの金属物
ショートさせないようにしてください。ショートすると、
電器回路がオーバーヒートして、電気的に危険な状況が発
する可能性があります。

はじめに

AAM36X501 マルチユニット充電器 (MUC) は、FNB-V142LI バ
テリの充電に使用します。最大 6 台の無線機および /または単

のバッテリを (任意の組み合わせで ) 充電することができます

提供アイテム

• マルチ ユニット充電器 (MUC) AAM36X501: 1 台
• 取り付けジグ HW001289A01: 2 個
• 落下防止プレート HW001290A01: 2 個
• パン ワッシャー ヘッド M3x20 ネジ FN000294A01: 6 個

表 1: 充電器の仕様

仕様 値

入力 AC 100 ～ 240V (およそ )、50/60Hz
出力 

(スロットごと )
• 1A (最大 ) バッテリ搭載無線機の場

• 0.7A　単体のバッテリの場合

充電時間 4.5 時間 (バッテリにより異なります

承認バッテリ FNB-V142LI
動作温度範囲 +5 °C ～ +40 °C (+41 °F ～ +104 °F)
ケースの大きさ

(幅 x 高さ x 奥行 )
450 x 92 x 66 mm 

(17.7 x 3.6 x 2.6 インチ )
重量 約910 g (2.0 ポンド )
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充電器の取り付け

充電器を壁に取り付ける場合は、注意して取り付けてください

• 無線機の取り付けおよび取り外しのための十分なスペー
を、充電器の上に確保してください。

• 壁は、18 mm (0.7 インチ ) より厚く、4 kg (8.8 ポンド ) を
える重量に耐えられる必要があります。

• 充電器を乾式壁に取り付ける場合は、充電器の背面を木で
強するようにしてください。サイズにかかわらず、18 mm
(0.7 インチ ) を超える厚さの木質ボードに充電器を取り付

ることを推奨します。この木質ボードを乾式壁に取り付け
ます。

1. 充電器の背面パネルの取り付け穴に、取り付けジグを取り
けます。

図1: 取り付け穴への取り付けジグの取り付け

2. 取り付けジグを取り付けた充電器を壁に押し付けて、取り
けネジの位置を壁にマークします。充電器から取り付けジ
を取り外します。

取り付けジグ
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図2: 取り付けネジの位置の壁へのマーク付け

3. 小さなキリ (1.5 mm、#53) で、マークを付けた位置に穴を

けます。
4. それぞれの穴にネジを差し込みます。取り付けジグを隙

ゲージとして使用して、ネジのヘッドと壁の間に、取り付
ジグのサイズの隙間があくようにします。

図3: ネジのヘッドと壁との隙間

マークの位置

取り付けジグ
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5. セルフタッピング ネジと充電器の取り付け穴を調整し、し

かりと固定されるまで充電器を押し下げます。

図4: 充電器の取り付け

6. 充電器に落下防止プレートを固定した後、付属のネジで
レートをしっかりと留めます。

図5: 充電器への落下防止プレートの固定

落下防止プレート
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取り扱い説明

1. AC 電源コードを、充電器背面の AC 入力ソケットに差し込

ます。

図6: AC 入力ソケットへの AC 電源ケーブルの差し込み

2. 電源コードは、一致する電源コンセントに差し込みます。 
3. バッテリが搭載された無線機または単体のバッテリを使用

能なポケットに挿入します。

注 : この無線機を充電器に挿入したり充電器から取り外し
りするときは、無線機本体をつかんでください。無線機
取り外すときは、無線機のアンテナを引き抜かないでく
さい。

図7: 充電器への無線機または単体のバッテリの差し込み

ケーブル スロット
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4. 無線機または単体のバッテリがポケットに正しく取り付け
れている場合、LED インジケータが赤く点灯します。

•    無線機の充電のステータスは、無線機の LED インジケ

タで示されます。充電が完了すると、LED はオフにな

ます。
•    単体のバッテリの充電のステータスは、充電器の関連

ケットの LED インジケータで示されます。充電が完了

ると、LED は緑色になります。

5. 無線機または単体のバッテリを取り外します。

表 2: LED インジケータ

LED インジケータ ステータス

赤色の点灯 急速充電中

緑色の点滅 ほぼ充電完了 (約 90% 充電済み)

緑色の点灯 充電完了

赤色の点滅

充電エラー:
バッテリを装着し直してください。引き
き LED が赤く点滅する場合は、バッテ

が正常ではありません。無線機のバッテ
を新しいものと交換してください。

黄色の点滅

充電待ち:
バッテリ電圧が下がりすぎてしまって
るか、バッテリ温度が低すぎるか高すぎ
ために充電ができません。この状態が改
されれば、充電器は自動的に充電を開始
ます。

© 2017 – 2021 Motorola Solutions, Inc. All rights reserved.
MOTOROLA、MOTO、MOTOROLA SOLUTIONS および図案化さ

た M ロゴは、Motorola Trademark Holdings, LLC の商標または登録

標であり、ライセンスの下に使用されています。その他すべての商
は、個々の商標権者に帰属します。

MN004228A01.book  Page 8  Friday, December 10, 202
ら

ー

り

ポ

す

1  10:05 AM
続
リ

リ

い
る
善
し

れ

商

標



주요 안전 지침
이 문서는 주요 안전 지침 및 작동 지침을 수록하고 있습니다. 
지침을 주의 깊게 읽으신 후 향후 참고 자료로 활용하기 위해 
보관하여 주십시오.
배터리 충전기를 사용하기 전에 충전기, 배터리, 배터리를 
사용하는 무전기에 한 지침과 주의사항을 모두 숙지하십시오

1. 부상 위험을 줄이려면 Motorola Solutions 인증 
충전식 배터리만 사용하십시오. 다른 배터리는 
폭발의 위험이 있으며 부상 및 손상이 발생할 수 
있습니다.
2. Motorola Solutions에서 권장하지 않는 액세서리
사용하는 경우, 화재, 감전 또는 부상의 위험이 
있습니다.

3. 전원 공급 장치 전기 콘센트 및 코드에 한 손상의 위험을 
줄이기 위해, AC 콘센트 또는 충전기를 분리할 때 코드 신
플러그를 잡고 당기십시오.

4. 연장 코드는 꼭 필요하지 않은 이상 사용하지 말아야 합니다
부적절한 연장 코드를 사용할 경우 화재나 감전의 위험이 
있습니다. 연장 코드의 사용이 불가피하다면 최장 2.0m(6.5
길이의 18AWG 규격 코드 및 최장 3.0m(9.8ft) 길이의 16AW
코드를 사용하십시오.

5. 화재, 감전 또는 부상의 위험을 줄이기 위해, 충전기가 고장
났거나 손상된 채로 사용하지 마십시오. 

6. 충전기를 분해하지 마십시오. 충전기는 수리할 수 없으며 교
가능한 부품이 없습니다. 충전기를 분해하는 경우 감전 또는
화재의 위험이 있습니다.

7. 유지보수나 청소 시 감전될 수 있으므로 항상 사전에 AC 
콘센트에서 충전기 전원 공급 장치를 분리하도록 하십시오

8. 본 장비는 무선 주파수 에너지를 생성, 사용, 방사하는 
제품이므로, 지침 설명서에 따라 설치하고 사용하지 않으면
유해한 무선 통신 전파 장애를 유발할 수 있습니다.

???
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9. 본 장비를 주거 지역에서 사용하면 유해한 간섭이 발생할 수
있으며 이러한 경우 사용자가 자비로 간섭을 해결해야 합니

10.본 장비는 Class A 제품입니다. 가정에서 사용할 경우 전파
장애를 유발할 수 있으며 이러한 경우 사용자의 적절한 조치
필요할 수 있습니다.

작동 안전 지침
• 이 장비는 실외에서 사용하기에는 적절치 않습니다. 건조한
장소/상태에서만 사용하십시오.

• 제품에 명시된 로 올바른 전압의 적절한 퓨즈가 장착된 유
AC 콘센트에만 전원 코드를 연결하십시오.

• 전원 공급 장치가 연결되어 있는 AC 콘센트는 가까운 곳에
있어야 하며 쉽게 닿을 수 있어야 합니다.

• 충전기의 전원 공급 장치 코드는 발에 밟히거나 걸려 넘어질
있는 곳, 물기가 있거나 손상이나 응력이 가해질 수 있는 곳
피하여 설치해 주십시오.

• AC 콘센트로부터 전원 코드를 분리하여 선간 전압 연결을 
해제하십시오.

• 배터리를 충전할 때는 무전기를 끄십시오.
• Motorola Solutions 인증 어댑터만 사용하십시오. 부적절한 
어댑터를 연결하지 마십시오.

• 충전기 및/또는 AC 어댑터는 충전 과정에서 약간의 열이 
발생합니다. 이는 정상적인 현상입니다.

• 충전기는 충전 전용으로 설계되었으며 무전기 작동(전송/
수신)용으로 설계되지 않았습니다.

• 근처에서 RF 전송이 발생하는 경우 충전기의 LED가 의도치
않게 깜박이거나 색상을 바꿀 수 있습니다. 이는 독에 연결된
무전기 및/또는 배터리(빈 슬롯으로 나타나는)의 충전 
과정에는 영향을 미치지 않으며 RF 신호를 감지할 수 없게 
되면 이 문제는 사라집니다.
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• 무전기의 LED 표시등이 빨간색으로 깜박일 경우 무전기를
다시 삽입하십시오. LED가 계속 빨간색으로 깜박이면 
배터리에 결함이 있는 것입니다. 무전기의 배터리를 새 
배터리로 교체하십시오.

• 정기적으로 충전기 네스트의 충전 단자를 마른 천으로 닦아
충전기와 배터리 팩이 잘 접촉되도록 하십시오.

• 합선이 발생할 경우 충전기 회로가 과열되고 감전의 원인이
수 있으므로 금속 물체가 충전기 네스트의 단자에 단락되지
않도록 하십시오.

개요

AAM36X501 멀티 유닛 충전기(MUC)는 FNB-V142LI 배터리를
충전하는 데 사용합니다. 최  6개의 무전기 및/또는 독립형 
배터리를 충전할 수 있습니다(어떤 조합으로든 가능).

표 1: 충전기 사양

사양 값

입력 AC 100–240V( 략), 50/60Hz

출력(각 슬롯) • 배터리가 장착된 무전기의 경우 1A(최
• 독립형 배터리의 경우 0.7A

충전 시간 4.5시간(배터리에 따라 다름)
승인된 배터리 FNB-V142LI
동작 온도 범위 +5°C ~ +40°C(+41°F ~ +104°F)
케이스 크기
(W x H x D) 450 x 92 x 66mm(17.7" x 3.6" x 2.6")

무게 략 910g(2.0lbs)
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제공 품목
• 멀티 유닛 충전기(MUC) AAM36X501: 1개
• 장착 지그 HW001289A01: 2개
• 낙하 방지 플레이트 HW001290A01: 2개
• 팬 와셔 헤드 M3x20 나사 FN000294A01: 6개

충전기 설치
충전기를 벽에 설치할 때는 주의하여 계획해야 합니다.

• 충전기 위에 무전기를 연결하고 분리할 수 있도록 추가적인
공간을 남겨 두십시오.

• 벽 두께는 18mm(0.7인치) 이상이고 4kg(8.8lbs) 이상을 지지
수 있어야 합니다.

• 건식 벽에 충전기를 설치하는 경우 충전기 뒷면에 나무 
지지 를 사용하십시오. 어떤 크기든 나무 보드(두께 
18mm/0.7인치 이상)에 충전기를 설치하고 그 나무 보드를 
건식 벽에 부착하는 것이 좋습니다.

1. 충전기의 후면 패널에 있는 장착 구멍에 장착 지그를 
부착합니다.

그림 1: 장착 구멍에 장착 지그 부착

2. 장착 지그가 있는 충전기를 벽에 고 눌러 벽에 장착 나사의
위치를 표시합니다. 충전기에서 장착 지그를 분리합니다.

장착 지그
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그림 2: 벽에 장착 나사 위치 표시

3. 작은 비트(1.5mm, #53)를 사용하여 표시된 위치에 드릴로 
구멍을 뚫습니다.

4. 각 구멍에 나사를 끼웁니다. 장착 지그를 간격 측정 기준으로
사용하여 나사 머리와 벽면 사이에 장착 지그 크기만큼 거리
남겨 둡니다.

그림 3: 나사 머리와 벽면 사이의 간격

표시된 위치

장착 지그
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5. 셀프 태핑 나사를 충전기의 장착 구멍에 맞추고 충전기를 
아래로 눌러 고정합니다.

그림 4: 충전기 설치

6. 낙하 방지 플레이트를 충전기에 고정하고 제공된 나사로 
플레이트를 고정합니다.

그림 5: 충전기에 낙하 방지 플레이트 고정

낙하 방지 플레이트
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작동 지침
1. 충전기 뒷면의 AC 단자 소켓에 AC 전원 코드를 꽂습니다.

그림 6: AC 단자 소켓에 AC 전원 코드 꽂기

2. 일치하는 전원 콘센트에 전원 공급 장치 코드를 꽂습니다. 
3. 배터리를 장착한 무전기나 배터리를 단독으로 포켓에 넣습니
참고: 충전기에 무전기를 넣거나 뺄 때 무전기 본체를 잡습니다

무전기를 꺼낼 때 무전기 안테나를 잡고 당기지 마십시오

그림 7: 충전기에 무전기 또는 독립형 배터리 삽입

케이블 슬롯
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4. 무전기 또는 독립형 배터리가 포켓에 제 로 장착되면 LED
표시등이 빨간색으로 켜집니다.
•    무전기의 충전 상태가 무전기의 LED 표시등에 나타납니
충전이 완료되면 LED가 꺼집니다.

•    독립형 배터리의 충전 상태가 충전기에 연결된 포켓의 L
표시등에 나타납니다. 충전이 완료되면 LED 표시등이 
녹색으로 바뀝니다.

5. 무전기 또는 독립형 배터리를 분리합니다.
표 2: LED 표시등

LED 표시등 상태

빨간색으로 켜짐 고속 충전 중

녹색으로 깜박임
충전이 거의 끝나감
( 략 90% 충전됨)

녹색으로 켜짐 충전이 완료됨

빨간색으로 깜박임

충전 오류:
배터리를 다시 삽입하십시오. LED
계속 빨간색으로 깜박이면 배터리에
결함이 있는 것입니다. 무전기의 
배터리를 새 배터리로 교체하십시오

노란색으로 깜박임

충전 기 중:
배터리 전압이 너무 낮거나 배터리
온도가 너무 낮거나 너무 높아 충전
수 없습니다. 이 상태가 해결되면 
충전기가 자동으로 충전을 
시작합니다.

© 2017 및 2021 Motorola Solutions, Inc. All rights reserved.
MOTOROLA, MOTO, MOTOROLA SOLUTIONS 및 양식화된 M 
로고는 Motorola Trademark Holdings, LLC의 상표 또는 등록 상표이
라이선스에 의거하여 사용됩니다. 기타 모든 상표는 해당 소유자의 
재산입니다.
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Instrucciones importantes de seguridad
Este documento contiene instrucciones importantes de uso y 
seguridad. Lea estas instrucciones atentamente y guárdelas p
poder consultarlas en un futuro.
Antes de usar el cargador de batería, lea todas las instruccion
y señales de precaución sobre el cargador, la batería y la radi
que usa la batería.

1. Para reducir el riesgo de lesión, cargue solo 
baterías recargables autorizadas por Motorola 
Solutions. Otras baterías podrían explotar, 
causando lesiones personales y daños.
2. La utilización de accesorios no recomendado
por Motorola Solutions puede provocar incendio
descargas eléctricas o lesiones personales.

3. Para reducir el riesgo de daños en los cables y enchufes 
eléctricos de la fuente de alimentación, tire del enchufe y n
del cable al desconectar la toma de CA o el cargador.

4. No debe usarse un cable de extensión a menos que sea 
absolutamente necesario. El uso de un cable de extensión
inadecuado puede suponer un riesgo de incendio y descar
eléctrica. Si es necesario usar un cable de extensión, 
asegúrese de que el tamaño del cable sea de 18 AWG par
longitudes de hasta 2 m (6,5 pies) y 16 AWG para longitud
de hasta 3 m (9,8 pies).

5. Para reducir el riesgo de incendio, descarga eléctrica o 
lesión, no utilice el cargador si está roto o ha resultado 
dañado de algún modo. 

6. No desmonte el cargador. No es posible repararlo y no ha
piezas de repuesto disponibles. Si desmonta el cargador 
puede provocar un riesgo de descarga eléctrica o incendio

7. Para evitar las descargas eléctricas, desenchufe la fuente
alimentación del cargador de la toma de CA antes de reali
cualquier tipo de actividad de mantenimiento o limpieza.

ADVERTENCIA

Español
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8. Este equipo genera, utiliza y puede irradiar energía de 
radiofrecuencia y, a menos que se instale y se utilice de 
acuerdo al manual de instrucciones, podría causar 
interferencias perjudiciales en las comunicaciones de radio

9. Es probable que la utilización de este equipo en una zona 
residencial cause interferencias perjudiciales. El usuario 
deberá asumir toda la responsabilidad a la hora de corregir

10.Este es un producto de clase A. En un entorno doméstico,
este producto puede provocar radiointerferencias; en ese 
caso, el usuario deberá adoptar las medidas adecuadas.

Directrices de uso seguro
• Este equipo no debe utilizarse en exteriores. Utilícelo solo

ubicaciones y condiciones secas.
• Conecte el cable de alimentación únicamente a una toma 

CA del voltaje correcto con fusibles y cableado adecuados 
como se detalla en el producto).

• La toma de CA a la que se conecta la fuente de alimentac
debe estar cerca y ser fácilmente accesible.

• Asegúrese de que el cable de la fuente de alimentación qu
se conecta al cargador está situado en un lugar en el que 
nadie pise o tropiece, o en el que pueda quedar expuesto 
líquidos, daños o tensión.

• Desconecte el equipo del voltaje de línea quitando el cable
alimentación de la toma de CA.

• Apague la radio mientras se carga la batería.
• Utilice solo adaptadores autorizados por Motorola Solution

No conecte adaptadores de CA inadecuados.
• El cargador y/o adaptador de CA generará una cantidad 

moderada de calor durante el proceso de carga. Esta es u
condición normal.

• El cargador está diseñado solo para cargar y no para 
operaciones (transmitir/recibir) del transceptor.
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• La presencia de transmisión de radiofrecuencia cercana 
puede provocar que el indicador LED del cargador parpad
de forma accidental o cambie de color. Esto no afecta al 
proceso de carga de las radios y/o baterías conectadas 
(también se muestra con una ranura vacía) y dejará de ocu
cuando se deje de detectar la señal de radiofrecuencia.

• Si el indicador LED de la radio parpadea en rojo, vuelva a 
insertar la radio. Si el indicador LED sigue parpadeando e
rojo, significa que la batería está defectuosa. Sustituya la 
batería de la radio por una nueva.

• Limpie periódicamente los terminales de carga en el nido d
cargador con un paño seco para garantizar una buena 
conexión entre el cargador y batería.

• No permita que ningún objeto metálico provoque un 
cortocircuito en el nido del cargador o la batería, puesto qu
podría causar un sobrecalentamiento en los circuitos del 
cargador y generar riesgo de descarga eléctrica.

MN004228A01.book  Page 3  Friday, December 10, 202
ee 

rrir 

1  10:05 AM
3

Español

n 

el 

e 



4

Es
pa

ño
l

Presentaciones
El cargador para varias unidades AAM36X501 se utiliza para 
cargar la batería FNB-V142LI. Puede cargar un máximo de se
radios y/o baterías independiente (en cualquier combinación).

Artículos incluidos
• Cargador para varias unidades AAM36X501: 1 pieza
• Plantilla para montaje HW001289A01: 2 piezas
• Placa anticaída HW001290A01: 2 piezas
• Tornillo de arandela de cabeza plana M3x20 FN000294A0

6 piezas

Tabla 1: Especificaciones del cargador

Especificación Valor

Entrada 100-240 V (aproximadamente) de CA,
50/60 Hz

Salida 
(cada ranura)

• 1 A (máximo) por radio con batería
• 0,7 A por batería independiente

Tiempo de carga 4,5 horas (depende de la batería)
Batería autorizada FNB-V142LI

Rango de 
temperatura de 
funcionamiento

de +5 °C a +40 °C (de +41 °F a +104 °F

Tamaño de la caja
(An. x Al. x Pr.) 450 x 92 x 66 mm (17,7 x 3,6 x 2,6 pulg

Peso 910 g (2,0 lbs) aproximadamente
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Instalación del cargador
Asegúrese de planificar cuidadosamente la instalación del 
cargador en la pared.

• Deje un espacio adicional sobre el cargador para conectar
desconectar la radio.

• La pared debe tener un grosor superior a 18 mm (0,7 pulg
resistir más de 4 kg (8,8 lbs).

• Al instalar el cargador en pladur, asegúrese de que utiliza 
refuerzo de madera en la parte posterior del cargador. Se 
recomienda instalar el cargador en una tabla de madera d
cualquier tamaño, con un grosor de 18 mm (0,7 pulg.), e 
instalar esta en el pladur.

1. Fije la plantilla para montaje en los orificios de montaje de
panel posterior del cargador.

Figura 1: Colocación de la plantilla en los orificios de monta

2. Marque la posición de los tornillos de montaje en la pared 
ejerciendo presión sobre el cargador con la plantilla hacia 
pared. Extraiga la plantilla del cargador.

Plantilla para montaje
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Figura 2: Marque la posición de los tornillos de montaje en la pa

3. Utilice una broca pequeña (1,5 mm, núm. 53) para taladrar
orificios en las posiciones marcadas.

4. Introduzca los tornillos en los orificios. Utilice la plantilla pa
montaje como guía para dejar una distancia del tamaño de
misma entre la cabeza del tornillo y la pared.

Figura 3: Hueco entre la cabeza del tornillo y la pared

Posición marcada

Plantilla 
para montaje
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5. Alinee los tornillos autorroscantes con los orificios de mont
del cargador y, a continuación, presione el cargador hasta
que encaje en su sitio.

Figura 4: Instalación del cargador

6. Fije la placa anticaída al cargador y, a continuación, 
asegúrela con los tornillos suministrados.

Figura 5: Fijación de la placa anticaída al cargador

Placa anticaída
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Instrucciones de uso
1. Inserte el cable de alimentación de CA en el enchufe de C

de la parte posterior del cargador.

Figura 6: Inserción del cable de alimentación de CA en el
enchufe de CA

2. Enchufe el cable de alimentación en la toma de corriente 
correspondiente. 

3. Inserte la radio con batería o la batería independiente en u
de los compartimentos disponibles.

Nota: Agarre el cuerpo de la radio al insertarla o retirarla del 
cargador. Evite tirar de la antena al retirar la radio.

Figura 7: Inserción de la radio o la batería independiente en
cargador

Ranura del cable
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4. Cuando la radio o la batería independiente está 
correctamente encajada en el compartimento, el indicador
LED se ilumina en rojo:
•    El indicador LED de la radio muestra su estado de carg

El indicador LED se apagará cuando finalice la carga.
•    El estado de carga de una batería independiente está 

indicada mediante el indicador LED del compartimento
asociado en el cargador. El indicador LED se iluminará
verde cuando finalice la carga.

5. Retire la radio o la batería independiente.
Tabla 2: Indicador LED

Indicador LED Estado

Rojo fijo Carga rápida.

Verde 
intermitente

La carga está a punto de finalizar 
(aproximadamente al 90 %).

Verde fijo La carga está completa.

Rojo 
intermitente

Error de carga:
Vuelva a insertar la batería. Si el indicad
LED sigue parpadeando en rojo, signif
que la batería está defectuosa. Sustitu
la batería de la radio por una nueva.

Amarillo 
intermitente

La carga está en espera:
O el voltaje de la batería es demasiado
bajo, o la temperatura de la batería es 
demasiado baja o demasiado alta para
permitir la carga. Cuando el problema 
haya corregido, el cargador comenzará
cargar automáticamente.
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Важливі правила техніки безпеки
Цей документ містить важливі інструкції щодо техніки безпе
й експлуатації. Уважно прочитайте ці інструкції й збережіть
для подальшого використання.
Перед початком використання зарядного пристрою для 
акумуляторів ознайомтеся з усіма інструкціями та 
попереджувальними позначками на зарядному пристрої, 
акумуляторі та радіопристрої, з яким використовується 
акумулятор.

1. Щоб зменшити ризик травмування, 
заряджайте тільки акумулятори, схвалені 
компанією Motorola Solutions. Інші акумулятор
можуть вибухнути й спричинити травми або 
пошкодження.
2. Використання аксесуарів, не рекомендован
компанією Motorola Solutions, може призвести
займання, ураження електричним струмом аб
травмування.

3. Щоб уникнути пошкодження електричної вилки та шнур
електроживлення, тягніть за вилку, а не за шнур, коли 
від’єднуєте пристрій від розетки змінного струму.

4. Використовувати подовжувач слід лише в разі крайньої 
потреби. Використання подовжувача, що не відповідає 
вимогам, може стати причиною займання або враження
електричним струмом. Якщо необхідно використовувати
подовжувач, це має бути кабель діаметром 18 AWG та 
довжиною не більше 2,0 м (6,5 фута) або діаметром 
16 AWG та довжиною не більше 3,0 м (9,8 фута).

5. Щоб зменшити ризик займання, ураження електричним
струмом або травмування, не використовуйте несправн
або пошкоджені зарядні пристрої. 

6. Не розбирайте зарядний пристрій. Він не підлягає ремон
й не містить змінних деталей. Під час розбирання 
зарядного пристрою існує ризик ураження електричним
струмом і займання.

!
W A R N I N G

!
ПОПЕРЕДЖЕННЯ

Українська

MN004228A01.book  Page 1  Friday, December 10, 202
Українська

ки 
 їх 

1  10:05 AM
1

и 

их 
 до 
о 

ів 

 
 

 
і 

ту 

 



2

Ук
ра
їн
сь

ка

7. Щоб зменшити ризик ураження електричним струмом, 
перед проведенням будь-яких операцій із технічного 
обслуговування або очищення від’єднуйте зарядний 
пристрій від розетки змінного струму.

8. Це обладнання генерує, використовує й може 
випромінювати радіочастотну енергію, а також, у разі 
недотримання інструкцій щодо встановлення й 
експлуатації, може стати причиною виникнення завад д
радіозв’язку.

9. Використання цього обладнання в житловому районі мо
спричинити шкідливі перешкоди, у цьому випадку 
користувач повинен буде усунути перешкоди за власни
рахунок.

10.Цей виріб належить до пристроїв класу А. У побутових 
умовах цей пристрій може створювати радіоперешкоди
що може вимагати від користувача певних заходів.

Інструкції з безпечної експлуатації
• Цей пристрій призначений для використання лише 

всередині приміщень. Використовуйте його лише в сухи
приміщеннях і не допускайте впливу вологи.

• Підключайте шнур живлення лише до розеток мережі 
змінного струму з плавкими запобіжниками та належни
рівнем напруги (як зазначено на виробі).

• Розетка живлення має знаходитися поруч у 
легкодоступному місці.

• Переконайтеся, що шнур живлення розташовано в місц
де на нього неможливо наступити, перечепитися через
нього, а також виключено контакт із водою та можливіс
механічних пошкоджень.

• Для відключення від мережевої напруги від’єднайте шн
живлення від розетки змінного струму.

• Перш ніж заряджати акумулятор, вимкніть радіостанцію
• Використовуйте лише адаптер, схвалений компанією 

Motorola Solutions. Не підключайте неправильний адапт
змінного струму.
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• Під час заряджання зарядний пристрій та/або адаптер 
змінного струму трохи нагріватимуться. Це нормально.

• Цей зарядний пристрій призначений лише для 
заряджання й не призначений для живлення 
радіопристроїв під час роботи (передавання чи прийом

• Якщо поблизу працюють пристрої, що передають 
високочастотні сигнали, світлодіод зарядного пристрою
може спонтанно почати блимати або змінити колір. Це н
не вплине на процес заряджання підключених 
радіостанцій та/або акумуляторів (також відображаютьс
порожніх гніздах) і припиниться, як тільки радіочастотни
сигнал зникне.

• Якщо світлодіодний індикатор радіостанції блимає 
червоним, вийміть її і вставте в зарядний пристрій знову
Якщо світлодіод продовжує блимати червоним, акумулят
несправний. Вставте в радіостанцію новий акумулятор.

• Регулярно протирайте сухою тканиною зарядні контакт
роз’ємі зарядного пристрою, щоб забезпечити належни
контакт між зарядним пристроєм і акумулятором.

• Не допускайте короткого замикання контактів роз’єму 
зарядного пристрою або акумулятора металевими 
предметами, оскільки це може призвести до надмірного
нагрівання електричних компонентів зарядного пристро
й ураження електричним струмом.
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Вступ
Багатомісний зарядний пристрій AAM36X501 (БЗП) 
призначений для заряджання акумуляторів FNB-V142LI. В
може заряджати до шести акумуляторів у радіостанціях та
або окремо (у будь-якій комбінації).

Комплектація
• Багатомісний зарядний пристрій (БЗП) AAM36X501: 1 ш
• Монтажне пристосування HW001289A01: 2 шт.
• Пластина від падіння HW001290A01: 2 шт.
• Притискний гвинт M3x20 FN000294A01: 6 шт.

Таблиця 1. Технічні характеристики зарядного пристро

Характеристика Значення

Вхід 100–240 В змінного струму (приблизн
50–60 Гц

Вихід (кожен 
роз’єм)

• 1 А (максимум) для радіостанції з
вставленим акумулятором

• 0,7 А для акумулятора окремо
Час заряджання 4,5 години (залежно від акумулятора

Схвалений 
акумулятор FNB-V142LI

Робочий діапазон 
температур

від +5 °C до +40 °C 
(від +41 °F до +104 °F)

Розмір корпусу
(Ш x В x Г)

450 x 92 x 66 мм 
(17,7 x 3,6 x 2,6 дюйма)

Маса Приблизно 910 г (2,0 фунти)
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Установлення зарядного пристрою
Перш ніж вішати зарядний пристрій на стіну, ретельно 
сплануйте процес монтажу.

• Залиште достатньо місця зверху зарядного пристрою, щ
можна було вставляти та виймати радіостанцію.

• Товщина стіни повинна бути більше 18 мм (0,7 дюйма),
сама вона має витримувати вагу понад 4 кг (8,8 фунта)

• Установлюючи зарядний пристрій на гіпсокартонну стін
використовуйте дерев’яну підкладку між задньою панел
зарядного пристрою та стіною. Зарядний пристрій 
рекомендується встановити на дерев’яну підкладку буд
якого розміру, товщиною не менше 18 мм (0,7 дюйма), 
цю дерев’яну підкладку прикріпити до гіпсокартонної ст

1. Прикріпіть монтажні пристосування до монтажних отво
на задній панелі зарядного пристрою.

Рис. 1. Прикріплення монтажних пристосувань до монтажн
отворів

2. Позначте місця вкручування кріпильних гвинтів на стіні
притиснувши зарядний пристрій до стіни за допомогою
монтажних пристосувань. Зніміть монтажні пристосуван
із зарядного пристрою.

Монтажні 
пристосування
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Рис. 2. Позначення місця вкручування кріпильних гвинтів на с

3. Використовуючи невелике свердло (1,5 мм, № 53), 
просвердліть отвори в позначених місцях.

4. Вставте гвинти в кожний отвір. Використовуйте монтаж
пристосування як вимірювач зазору, щоб залишити 
відстань між головкою гвинта та стіною, що дорівнює 
розміру монтажного пристосування.

Рис. 3. Зазор між головкою гвинта та стіною

Позначене положення

Монтажне 
пристосування
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5. Сумістіть саморізи з монтажними отворами зарядного 
пристрою, потім натисніть на зарядний пристрій, доки в
не зафіксується на місці.

Рис. 4. Установлення зарядного пристрою

6. Прикріпіть пластину від падіння до зарядного пристрою
потім закріпіть її гвинтами, що додаються в комплекті.

Рис. 5. Прикріплення пластини від падіння до зарядного
пристрою

Пластина від падіння
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Інструкції з експлуатації
1. Вставте вилку кабелю живлення в роз’єм змінного стру

в задній частині зарядного пристрою.

Рис. 6. Вставляння вилки кабелю живлення в роз’єм змінн
струму

2. Підключіть кабель живлення до розетки з відповідними
характеристиками. 

3. Вставте акумулятор або радіостанцію з акумулятором у
вільне гніздо.

Примітка. Під час виймання радіостанції з гнізда й вставленн
в гніздо тримайте радіостанцію за корпус. Виймаю
радіостанцію з гнізда, не тягніть її за антену.

Рис. 7. Установлення радіостанції або акумулятора в 
зарядний пристрій

Кабельний роз’єм
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4. Якщо радіостанцію або акумулятор вставлено правиль
світлодіодний індикатор світитиметься червоним.
•    Стан заряджання радіостанції позначається 

світлодіодним індикатором радіостанції. Після 
завершення заряджання світлодіодний індикатор згас

•    Стан заряджання окремого акумулятора позначаєть
світлодіодним індикатором відповідного гнізда 
зарядного пристрою. Після завершення заряджання
світлодіодний індикатор горітиме зеленим.

5. Вийміть радіостанцію або акумулятор із зарядного 
пристрою.

Таблиця 2. Світлодіодний індикатор

Світлодіодний 
індикатор Стан

Постійний 
червоний

Швидке заряджання

Блимає 
зеленим

Заряджання майже завершено (рівен
заряду приблизно 90 %)

Постійний 
зелений

Заряджання завершено

Блимає 
червоним

Помилка заряджання.
Вийміть і знову вставте акумулятор. 
Якщо світлодіод продовжує блимати
червоним, акумулятор несправний. 
Вставте в радіостанцію новий 
акумулятор.

Блимає 
жовтим

Очікування заряджання.
Акумулятор неможливо зарядити чер
надто низьку напругу або занадто 
низьку / високу температуру. Щойно 
буде відновлено нормальні умови, 
автоматично розпочнеться заряджан
акумулятора.
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© Motorola Solutions, Inc., 2017 і 2021. Усі права захищено.
MOTOROLA, MOTO, MOTOROLA SOLUTIONS і стилізований 
логотип M є торговими марками або зареєстрованими товарни
знаками компанії Motorola Trademark Holdings, LLC та 
використовуються за ліцензією. Усі інші торгові марки належать
відповідним власникам.
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